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Введение
Методическая категория «содержание об-

учения» рассматривается исследователями 
как наиболее нестабильная, волатильная со-
ставляющая методической системы. Это свя-
зывается с тем, что, отвечая на вопрос «чему 
конкретно обучать?», содержание должно, 
во-первых, соотносится с целями обучения, 
во-вторых, с условиями обучения, в-третьих, 
удовлетворять познавательным потребностям 
субъектов обучения, в-четвертых, соответ-
ствовать уровню профессиональной подго-
товки самих преподавателей. Когда речь за-
ходит о содержании обучения иностранному 
языку в непрофильном, нелингвистическом 
вузе, то вопрос «чему обучать?» следует рас-
сматривать после ответа на вопрос «зачем об-
учать?». У дисциплины «Иностранный язык» 
в инженерном вузе не одна, но множество 
целей. Здесь и общеобразовательная цен-

ность, и когнитивно-развивающая, и воспита-
тельная, и практическая. Последняя связана 
с практической иноязычной деятельностью в 
целях профессионального и личностного раз-
вития. Следовательно, содержание обучения 
непрофильной дисциплине «Иностранный 
язык» должно учитывать определенный про-
фессиональный контекст применения этого 
языка в реальной жизни.

Профессиональная ориентация иноязыч-
ного обучения на основе интеграции ино-
странного языка с дисциплинами специаль-
ности всегда являлась и сейчас признается 
приоритетным подходом в иноязычном об-
разовании студентов нелингвистических фа-
культетов. Однако подходы к профессионали-
зации неоднозначны и изменяются с течением 
времени соответственно целям обучения и 
требованиям федеральных государственных 
образовательных стандартов высшего образо-
вания (ФГОС ВО).
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Аннотация. Статья анализирует существующие подходы к отбору языкового, речевого, деятельност-
ного компонентов содержания обучения иностранным языкам для инженерного образования. Выде-
ляются «узкие места» и возможности для улучшения процесса создания профильного инженерного 
контента, служащего основой формирования иноязычной профессиональной коммуникативной ком-
петенции выпускников инженерных вузов. Конкретизируются принципы отбора содержания обуче-
ния в рассматриваемых условиях, что позволяет определять последовательность шагов в алгоритме 
отбора профильного иноязычного контента. На основе выделенных принципов предлагается алго-
ритм отбора компонентов содержания обучения на примере предметной области «Информационные 
технологии и программная инженерия». В качестве современных методов исследования применяют-
ся инструменты искусственного интеллекта. Дается подробное описание промптов для нейросетей в 
целях наглядного представления потенциала подобных инструментов в процессе отбора иноязычного 
содержания. Описанный процесс иллюстрируется примерами отобранного содержания обучения ан-
глийскому языку для студентов в области информационных технологий. Предложенные принципы и 
алгоритм отбора компонентов содержания обучения могут быть экстраполированы на другие ино-
странные языки, изучаемые в технических вузах.
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Теоретический обзор
В последнее десятилетие в период действия 

ФГОС ВО с учетом реалий компетентностно-
го подхода отбору профильно-ориентирован-
ного содержания и разработке технологий его 
реализации в обучении студентов инженер-
ных специальностей посвящено значительное 
количество научно-методических трудов.

Существующий опыт по разработке содер-
жания обучения иностранному языку в техни-
ческих сферах включает: обоснование преи-
муществ обучения иностранному языку через 
содержание профессиональных дисциплин 
[1, 2]; определение этапов отбора профильно-
го содержания обучения иностранному языку 
[3]; обоснование количественных методов 
отбора терминологических единиц для фор-
мирования специальной лексической компе-
тенции студентов инженерных направлений 
подготовки [4, 5]; обоснование отбора видео 
контента для профессиональной иноязычной 
подготовки в техническом вузе [6]; конкрети-
зацию состава письменных умений студентов 
на основе номенклатуры официальной ино-
язычной документации предметной области 
[7, 8]; практическую реализацию содержания 
обучения иностранному языку предметной 
области на основе учебных пособий, разра-
ботанных вузами для ряда инженерных на-
правлений подготовки [9–15].

Ряд авторов придерживаются следующей 
позиции: содержание обучения иностран-
ному языку в инженерном вузе должно со-
ответствовать общепрофессиональной на-
правленности (общетехнической) с уклоном 
в академическую, бытовую, социокультурную 
сферы иноязычной коммуникации [2, 4, 6, 
10–13, 16–19]. Авторы указывают на слож-
ность реализации узкопрофессиональных 
курсов, необходимость разработки отдельно-
го курса под каждое направление подготовки, 
а также сложности их внедрения в массовую 
педагогическую практику в связи с неподго-
товленностью преподавателей иностранных 
языков. 

Другие, напротив, отмечают, что только 
концепт полной профессионализации иноя-
зычной подготовки позволит экономично и 
эффективно использовать малое количество 
часов по иностранным языкам в инженерных 
вузах [1, 3, 5, 7–9, 14, 15, 20–26]. При этом ав-
торы отмечают необходимость методической 
поддержки преподавателей, ведущих про-
фильные инженерные курсы по иностранным 

языкам. Отмечается необходимость консуль-
таций преподавателей иностранных языков с 
преподавателями инженерных дисциплин в 
процессе отбора профильного иноязычного 
контента [27]. 

Предпримем попытку проанализировать 
существующий научно-практический опыт 
отбора содержания обучения иностранным 
языкам для инженерного образования, отра-
женный в учебно-методических пособиях. 

Для этих целей выделим базовые принципы 
отбора и организации содержания обучения 
иностранному языку в рассматриваемых ус-
ловиях. Именно соответствие принципам (ос-
новополагающим идеям) позволит определять 
последовательность шагов и адекватность 
предлагаемых мер педагогического воздей-
ствия на изучающих язык в инженерном об-
разовании. 

Принцип целостности. Непрофильная гу-
манитарная дисциплина «Иностранный язык» 
должна встраиваться в общий контекст пред-
метно-профессиональной деятельности и 
способствовать формированию, в том числе, 
профессиональных компетенций студентов 
[28]. Речь здесь идет о том, что цели иноя-
зычной подготовки в вузе часто соотносятся 
только с универсальными (общекультурными) 
компетенциями в профессиональной компе-
тентности выпускников технических вузов: 
«Выпускник, освоивший программу бакалав-
риата, должен обладать следующими обще-
культурными компетенциями: <…> способно-
стью к коммуникации в устной и письменной 
формах на русском и иностранном языках для 
решения задач межличностного и межкуль-
турного взаимодействия» [29]. 

Часто авторы учебно-методических ком-
плексов (далее УМК) по иностранным языкам 
для инженерных специальностей трактуют 
данное требование слишком поверхностно. 
Отбираются тексты, условно соответствующие 
тематикам предметной области обучающихся, 
и на их основе формируются общие коммуни-
кативные навыки и умения. Для английского 
языка они включают: овладение грамматиче-
ским строем изучаемого языка (артикли, ме-
стоимения, система времен, типы условных 
предложений и т. п.), изучение терминологи-
ческой лексики, чтение и выполнение тексто-
вых упражнений (ответы на вопросы, верные/
неверные суждения, заполнения пропусков), 
письменные виды деятельности (написание 
эссе, делового письма, резюме и т. п.). Все это 
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хорошо и правильно, но, как нам видится, не-
достаточно. 

Язык – это, в первую очередь, инстру-
мент получения и передачи смыслов. Фор-
мирование профессиональных (неязыковых 
и речевых) навыков и умений всегда связано 
с извлечением и интерпретацией профес-
сионально-значимой информации в целях 
практического ее применения в професси-
ональной области. Следовательно, содержа-
ние обучения иностранному языку, с учетом 
принципа целостности, должно затрагивать 
не гипотетический уровень применения изу-
чаемого языка, но отталкиваться от реального 
содержания обучения профильным (инженер-
ным) дисциплинам. 

Для иллюстрации своих мыслей приведем 
примеры тематических разделов из несколь-
ких УМК по английскому языку для предмет-
ной области «Информационные технологии»: 
«History of computers», «Living in a Digital 
World», «Buying a Computer», «Famous people 
in computing», «Jobs in Ict» [9–12, 14, 30].

Как мы можем заключить из примеров, 
информация подобных текстов не способна 
вносить вклад в формирование професси-
ональных навыков и умений студентов-про-
граммистов. Отчасти она может рассматри-
ваться в качестве источника профильных 
знаний. Пересечение с навыками и умения-
ми в области программирования отсутству-
ет. Таким образом, нарушается целостность 
в процессе формирования профессиональ-
ной компетентности будущих выпускников. 
Знания, умения, навыки в рамках отдельных 
учебных предметов подаются фрагментарно, 
изолированно друг от друга.

Отсюда вытекает следующий принцип – 
межпредметной интеграции. Межпредметная 
интеграция требует установления межпред-
метных связей не только на поверхностном 
теоретическом уровне (уровне знания) между 
профильными и непрофильными дисципли-
нами. Она обусловливает взаимопроникно-
вение содержания и методов преподавания, 
казалось бы, несвязанных между собой дис-
циплин [31, 32]. В условиях нелингвисти-
ческого образования ведущую роль играют 
профильные инженерные дисциплины. Зада-
ча гуманитарных дисциплин самостоятельно 
«наводить мосты» между контекстами видов 
профессиональной деятельности, изучаемых 
на занятиях по профильным дисциплинам, и 
адаптировать свое содержание обучения под 

эти нужды [27]. Принцип межпредметной ин-
теграции ответственен за создание аутентич-
ного контекста применения изучаемого язы-
ка. С ним связан следующий принцип отбора 
содержания обучения.

Принцип аутентичности. Как было отме-
чено выше, непрофильная дисциплина «Ино-
странный язык» ответственна за создание 
аутентичного иноязычного контекста приме-
нения профильных навыков и умений. Как 
отмечает исследователь проблем специали-
зированного обучения английскому языку L. 
Selivan: «ELT методология должна пытаться 
предоставить «сырье» (raw data) для форми-
рования профессиональных компетенций в 
сфере физики или математики, должна наво-
дить мосты между аспектами языка (лексикой 
и грамматикой) и реальным контекстом ком-
плексной профессиональной деятельности 
в этих сферах» [33. C. 7] Иными словами, 
теоретический иноязычный материал пред-
ставляет собой так называемое «сырье» для 
формирования профессиональных знаний, а 
аутентичные виды деятельности с этим иноя-
зычным материалом являются способом фор-
мирования профессионально-значимых на-
выков и умений. 

Данный принцип критически важен для 
отбора иноязычного содержания обучения 
не только со смысловой точки зрения, но и с 
точки зрения его оформления. Так, для инже-
нерного образования не характерно большое 
количество сплошных текстов, чем часто гре-
шат составители УМК по иностранным языкам 
для инженерных специальностей. Информа-
ция в технической сфере подается преимуще-
ственно графически: схемы, чертежи, таблицы 
значений и т. п. Для ИТ-образования основной 
способ подачи информации – программный 
код, сообщения об ошибках системы, преду-
преждения компиляторов и интерпретаторов. 
Для математического, физического, химиче-
ского образования – формулы с расшифровка-
ми и условия задач для решения посредством 
этих формул. Чем аутентичнее и привычнее 
по форме иноязычный контекст для студен-
тов конкретной специальности, тем менее 
пугающим он выглядит для них. Тем мень-
шее сопротивление встречают преподавате-
ли непрофильной гуманитарной дисциплины 
«Иностранный язык». Таким образом, данный 
принцип вносит вклад в формирование и под-
держание устойчивой мотивации в процессе 
овладения языком в инженерных вузах. 
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Вернемся к анализу существующих УМК по 
английскому языку для предметной области 
«Информационные технологии». В табл. 1 мы 
соотнесли тематику, предлагаемую авторами 
учебных материалов для занятий по англий-
скому языку, с видами иноязычной учебной 
деятельности и языковым материалом для их 
осуществления. Важно отметить, что вся тео-

ретическая информация представлена в посо-
биях в виде сплошных текстов.

Приведем конкретные примеры упражне-
ний (рис. 1) и видов текстов (рис. 2) из проа-
нализированных УМК:

Как мы видим, здесь традиционный ме-
тодический подход к овладению граммати-
ческой конструкцией прошедшего времени 

Таблица 1.  Анализ УМК по английскому языку для предметной области «Информационные технологии»
Table 1.  Analysis of teaching materials in English for the subject area “Information technology”

Варианты названий 
тематических разделов  

Variants of thematic section titles

Примеры языкового материала 
Examples of language material

Виды иноязычной деятельности 
Types of foreign language activities

Компьютеры сегодня, 
История компьютеров, 
Жизнь в цифровом мире, 
Покупка компьютера 
Computers today, 
History of computers, 
Living in a digital world 
Buying a computer,

Терминология устройства ком-
пьютеров, система времен, тек-
сты об истории компьютеров, 
тексты о функциях компьютеров 
(общие сведения) 
Computer terminology, the system 
of tenses, texts on the history of 
computers, texts on the functions 
of computers (general information)

Поиск иноязычных эквивалентов терминов 
в текстах, переводы предложений, грамма-
тические упражнения, поиск дополнитель-
ных фактов о компьютерах в интернете 
Search for foreign-language equivalents of 
terms in texts, sentence translations, grammar 
exercises, and search for additional facts 
about computers on the Internet

Известные люди в сфере вычис-
лительной техники, 
Работа в сфере ИКТ
Famous people in computing, 
Jobs in Ict

Известные личности в сфе-
ре ИТ, перечень профессий, 
тексты-биографии, тексты-опи-
сания профессий в ИТ, грам-
матическая тема образования 
пассивного залога 
Famous personalities in the 
IT field, list of professions, 
biographical texts, texts 
describing professions in IT, 
grammatical topic of passive 
voice formation

Чтение текстов с до- и послетекстовыми 
упражнениями, грамматические упражне-
ния, поиск дополнительной информации в 
интернете и презентации о других извест-
ных людях в сфере ИТ, написание summery 
(обобщения) по текстам
Reading texts with pre- and post-text 
exercises, grammar exercises, searching for 
additional information on the Internet and 
presentations about other famous people in 
the IT field, writing a summery (summary) 
based on the texts

Проектирование программ и 
компьютерные языки, 
Языки программирования, 
Инженерное проектирование 
Program Design and Computer 
Languages, 
Programming languages, 
Engineering design

Теоретическая информация о 
существующих языках програм-
мирования, грамматическая 
тема образования сравнитель-
ных/превосходных степеней 
прилагательных и наречий 
Theoretical information about 
existing programming languages, 
grammatical topic of formation of 
comparative/superlative degrees 
of adjectives and adverbs

Грамматические упражнения, обсуждение 
дискуссионных вопросов (общегрупповая 
дискуссия на тему развития искусственного 
интеллекта), поиск и презентация дополни-
тельной информации о языках программи-
рования, написание summery по результа-
там своего поиска 
Grammar exercises, exploration of debatable 
topics (general group discussion on the 
development of artificial intelligence), searching 
and presenting additional information about 
programming languages, writing a summery 
based on your search results

Рис. 1.  Пример подачи языкового материала в УМК «Английский язык для технических вузов»
Fig. 1.  Example of presenting language material in the textbook series “English for Technical Universities”
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поверхностно «профилируется» лексикой «in-
vent computer», «make a discovery». 

Рис. 2.  Пример иноязычного учебного текста из УМК 
«Английский язык для технических вузов»

Fig. 2.  Example of foreign language text for learners in the 
textbook series “English for Technical Universities”

 
Текст, в свою очередь, описывает разно-

видность персонального компьютера – план-
шетный компьютер. Причем описание пред-
ставляет собой не инструкцию по сборке, 
эксплуатации или технике безопасности, что 
действительно может иметь место в содер-
жании профильным дисциплинам сферы ИТ. 
Здесь мы видим описание того, что представ-
ляет собой планшетный компьютер. Вопрос 
смысловой насыщенности, актуальности, ре-
левантности содержания такого текста под-
линным условиям обучения в сфере ИТ оста-
ется дискуссионным. 

На наш взгляд, подобные тексты и упражне-
ния к ним не имеют практической значимости 
для обучающихся сферы ИТ, не вносят вклад 
в формирование профессиональных навыков 
и умений будущих программных инженеров. 
Они задают условия для примерного, гипо-
тетического применения специальной лек-
сики (терминологии) и базовой грамматики 
в сфере информационных технологий. Под-
линные межпредметные связи с изучаемыми 
на ИТ-факультетах дисциплинами подобным 
содержанием обучения иностранному языку 
установить вряд ли возможно. 

Результаты исследования и их обсуждение
В результате теоретического обзора авто-

рами сформулирован промежуточный вы-
вод: процесс отбора содержания обучения 

иностранному языку для целей инженерного 
образования должен опираться на перечень 
общепрофессиональных компетенций обуча-
ющихся, поскольку это позволит реализовать 
подлинные межпредметные связи не только 
на поверхностном (лингвистическом) уровне 
содержания обучения, но и на уровне аутен-
тичной иноязычной деятельности в предмет-
ной области обучающихся. 

Предложим конкретный алгоритм отбора 
содержания обучения иностранному языку и 
проиллюстрируем его примерами для пред-
метной области «Информационные техноло-
гии» в соответствии с описанными принципа-
ми. 

Согласно принципам целостности и 
межпредметности отбор содержания ино-
язычного обучения необходимо проводить 
в последовательности от наиболее крупных 
компонентов (тематика, решаемые задачи) к 
более мелким (конкретные языковые явления, 
служащие инструментом решения этих задач). 
Пересечения с профильными дисциплинами 
может осуществляться как на макроуровне (с 
несколькими профильными дисциплинами), 
так и на микроуровне (с одной, наиболее зна-
чимой). 

Так, для предметной области «Информаци-
онные технологии» логично двигаться от изу-
чаемых языков программирования (пересече-
ние с дисциплинами «Алгоритмы и структуры 
данных», «Программирование на Python») к 
конкретным решаемым задачам («Веб-разра-
ботка», «Анализ данных и машинное обуче-
ние», «Автоматизация процессов», «Разра-
ботка игр» и т. д.). 

Итак, алгоритмика и основы программи-
рования на Python – это исходные точки для 
отбора содержания иноязычного обучения в 
рассматриваемых условиях. Далее попытаем-
ся конкретизировать эти широкие темы и вы-
делить конкретные задачи для решения сред-
ствами изучаемого языка. В этом нам поможет 
искусственный интеллект. Нейросеть выдаст 
наиболее частотные задачи, с которыми стал-
кивается изучающий язык программирования 
Python: изучение синтаксиса и семантики 
языка Python, решение алгоритмических за-
дач (поиск, сортировка, работа с графами), 
создание и поддержка кода (чтение и напи-
сание комментариев к коду), отладка и устра-
нение ошибок. Выделенные задачи определят 
тематику содержания обучения иностранно-
му языку.
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Исходя из решаемых задач определим про-
фессионально-значимые навыки/умения и 
конкретные учебные материалы для их фор-
мирования. В табл. 2 представлен анализ ре-
зультата, выданного нейросетью GigaChat по 
промпту о содержании, навыках/умениях и 
видах аутентичной деятельности по теме «Со-
здание и поддержка кода», задаче «Чтение и 
написание комментариев к коду». 

Как мы видим, в рамках данной задачи 
решается и вопрос социокультурного компо-
нента в содержании обучения иностранным 
языкам. Вместо традиционных текстов о куль-
туре, быте, географических фактах о стра-
нах изучаемого языка (которые по-прежнему 
имеют право на существование) появляются 
фрагменты корпоративной культуры сферы 
ИТ (принцип целостности). 

Далее мы просим нейросеть привести 
примеры по пунктам, которыми маркируют-
ся виды текстов в данной задаче. Нейросеть 
показывает нам примеры плохих и хороших 
комментариев к коду на Python, находит ре-
комендации по стилю комментирования кода, 
статьи с лайф-хаками для программистов и 
прочее. 

Конкретизировав тематику, коммуника-
тивные задачи, навыки и умения, текстовый 
материал, остается решить вопрос языкового 
компонента содержания обучения.

Это этап сегментации источников иноя-
зычной информации с целью конкретизации 
языкового материала. С помощью автомати-
ческих анализаторов текстов выделяется ча-
стотная лексика или целые обороты речи. При 
выборе текстовой информации (например, 
статей с лайфхаками или стандартов написа-
ния комментариев) из нескольких источников 
приоритет следует отдавать текстам с низким 
коэффициентом лексического разнообразия, 
поскольку чем чаще слово или выражение 
встречается в тексте, тем выше его значимость 
для данного контекста. Помимо этого, легче 
достигается повторяемость целевых языковых 
явлений, что служит цели закрепления нового 
языкового материала. 

Важно отметить, что объектом внимания, 
изучения и контроля будут являться не терми-
ны сами по себе (в вакууме), но конкретные ре-
чевые образцы их содержащие, включающие 
в свой состав и грамматику. Речевой образец 
показывает наиболее аутентичное и наиболее 
частотное употребление терминологической 
лексической единицы в гармоничном для 
нее грамматическом оформлении. Здесь уже 
можно проследить предлагаемый нами под-
ход к организации обучения аспектам языка 
(лексике, грамматике, фонетике). Грамматика 
не подается изолированно согласно усреднен-
ной программе для каждого языкового уров-

Таблица 2.  Анализ ответа нейросети по запросу конкретизации задачи на чтение и написание комментариев к 
программному коду

Table 2.  Analysis of the neural network response to a request to specify the task of reading and writing comments to 
the program code

Виды учебной деятельности 
Types of educational activities

Навыки и умения 
Skills and abilities

Источники информации
Sources of information

Анализ примеров комментирования 
кода 
Analysis of code commenting examples

Овладение стандартами комментирова-
ния, принятыми в индустрии 
Mastering industry commenting standards

Примеры плохо прокоммен-
тированного кода на Python 
Examples of poorly commented 
Python code

Чтение статей и кратких «лайфхаков» 
с целью уточнения фрагментов кор-
поративной культуры относительно 
комментирования программного кода 
Reading articles and short «life hacks» 
to clarify corporate culture fragments re-
garding commenting on program code

Чтение и понимание чужих коммента-
риев к программному коду на англий-
ском языке 
Reading and understanding other people’s 
comments on program code in English

Рекомендации по стилю 
комментирования кода от 
ведущих компаний (Google 
Style Guide)
Code commenting style recom-
mendations from leading com-
panies (Google Style Guide)

Редактирование плохо прокомменти-
рованного кода 
Editing poorly commented code

Написание собственных комментариев 
к коду на английском языке 
Writing your own code comments in English
Оценка качества комментариев коллег/
одногруппников. Общегрупповая, инди-
видуальная рефлексия 
Assessing the quality of comments from 
colleagues/classmates. Group and individ-
ual reflection

Примеры хорошо прокоммен-
тированного кода на Python
Examples of well-commented 
Python code
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ня. Например, для уровня А2 УМК обычно 
включают следующее содержание: система 
времен, сравнительная/превосходная степень 
прилагательных и наречий, пассивный залог, 
три типа условных предложений. 

Подобный унифицированный подход нам 
кажется искусственным и потому не зареко-
мендовавшим себя в условиях инженерного 
образования. Гораздо гармоничнее рассма-
тривать необходимые грамматические струк-
туры не как самоцель, но как один из способов 
раскрытия и донесения смысла в конкретных 
контекстах. Так, например, в технической до-
кументации ряд глаголов чаще используются в 
пассивном залоге, чем в активном. Речь идет 
о таких частотных глаголах, как use, know, 
do: is used for + Ving; is used to + Infinitive; 
is known as; can be done и т. п. В примерах 
комментариев к коду содержатся следующие 
примеры: function is used for processing…, the 
argument is used to specify…, operation can be 
done by finding the greatest common divisor of 
two numbers, the algorithm is based on Knuth’s 
“Algorithms”, volume 3, page 123.

Отталкиваясь от конкретных речевых об-
разцов, служащих цели передачи конкретно-
го смысла, обучение грамматической форме 
пассивного залога становится, во-первых, 
контекстно обусловленным для данного типа 
профессионального дискурса, во-вторых, ос-
мысленным для студентов. Они понимают за-
чем они учат грамматику, а не механически 
выполняют подстановочные грамматические 
упражнения. 

Возможен и другой подход. Перед обуча-
ющимися изначально ставится аутентичная 
речевая задача, требующая определенных 
грамматических структур. Например, для 
вышеописанной задачи можно предложить 
обучающимся сравнить несколько вариантов 
комментариев к коду. Сравнение необходимо 
проводить по выделенным критериям, кото-
рые сами по себе уже представляют аутентич-
ный источник иноязычного материала (пода-
ется на изучаемом языке): 
1. Краткость: хороший комментарий должен 

четко и лаконично объяснять суть того, что 
происходит в коде. Он не должен дубли-
ровать очевидную информацию, которую 
можно извлечь непосредственно из самого 
кода.

2. Детализация: комментарии, содержащие 
слишком много деталей о каждом шаге 
кода, затрудняют чтение и понимание об-

щей картины. При этом должно выполнять-
ся требование ясности изложения.

3. Ясность и понятность для объяснения слож-
ного алгоритма: когда код реализует слож-
ную логику или использует нестандартный 
подход, хороший комментарий помогает 
объяснить, почему был выбран именно та-
кой способ реализации. Комментарии, на-
писанные без соблюдения правил оформ-
ления и стиля, трудно читать и понимать.

4. Обусловленность стандартами: если код 
основан на каком-то внешнем источнике 
(например, научной статье или стандарте), 
хороший комментарий содержит ссылку на 
него.

5. Актуальность: комментарии, которые уста-
рели и больше не соответствуют текущему 
состоянию кода, могут вводить в заблужде-
ние.

6. Конвенциональность формы изложения: 
комментарии, содержащие личные мысли 
или шутки, могут отвлекать и мешать пони-
манию кода.
Иными словами, сама формулировка ау-

тентичной профессионально-обусловленной 
задачи подводит обучающихся к необходи-
мости овладения способами образования 
сравнительных степеней прилагательных и 
наречий. Далее мы можем дать обучающим-
ся возможность самостоятельно восполнить 
необходимые пробелы в грамматике и пре-
доставить им обратную связь уже по выпол-
ненному сравнению в целом. Либо мы можем 
предложить им примеры готовых сравнений, 
содержащих речевые образцы, которые будут 
использоваться в качестве эталона. 

При этом важно отметить, что мы не от-
рицаем полезность и целесообразность тра-
диционных грамматических упражнений (на 
выбор, на подстановки, на раскрытие скобок, 
на трансформации и т. п.). Мы хотим подчер-
кнуть тот факт, что их уместность и адекват-
ность должны быть контекстно обусловлены. 
Грамматика – не самоцель, но способ орга-
низации профессионально значимой лексики 
в условиях решения аутентично-профессио-
нальных задач.

Отдельно скажем несколько слов о методи-
ческом взаимодействии кафедр иностранных 
языков и кафедр профильных инженерных 
дисциплин при отборе и организации содер-
жания обучения в рассматриваемых условиях. 

Как мы помним из выводов по теоретиче-
скому обзору настоящей статьи, тематические 
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модули иноязычного содержания согласуются 
с перечнем общепрофессиональных компе-
тенций студентов определённой предметной 
области, перечисленных во ФГОС. По сути, 
формулировки компетенций и представляют 
собой частные тематические модули иноя-
зычного содержания. Например, для направ-
ления подготовки «Информационные систе-
мы и технологии» такими формулировками 
являются: «ОПК-4. Способен участвовать в 
разработке технической документации, свя-
занной с профессиональной деятельностью с 
использованием стандартов, норм и правил; 
ОПК-5. Способен инсталлировать программ-
ное и аппаратное обеспечение для информа-
ционных и автоматизированных систем; <…> 
ОПК-6. Способен разрабатывать алгоритмы 
и программы, пригодные для практическо-
го применения в области информационных 
систем и технологий; ОПК-7. Способен осу-
ществлять выбор платформ и инструменталь-
ных программно-аппаратных средств для 
реализации информационных систем» [34]. 
Следовательно, тематические модули содер-
жания иноязычного обучения имеют прибли-
зительно такие названия: «разработка техни-
ческой документации», «инсталляция ПО и 
АО», «алгоритмика и программирование», 
«обоснование выбора программно-аппарат-
ных средств». 

Далее для детализации конкретного со-
держания профильного обучения, реализуе-
мого в целях формирования перечисленных 
во ФГОС общепрофессиональных компетен-
ций, методист-лингвист обращается к рабо-
чей программе (программам) по профильной 
инженерной дисциплине (дисциплинам), в 
рамках которой (которых) формируются дан-
ные компетенции. На основе содержания ра-
бочих программ утоняются конкретные виды 
учебной деятельности, реализуемые сред-
ствами родного языка, а также очередность 
прохождения профильных тем. Последнее 
важно, поскольку очередность тематических 
модулей иноязычного содержания обучения 
должна согласовываться с содержанием про-
фильных дисциплин. Студенты-нелингвисты, 
как правило, не готовы воспринимать новое 
профильное содержание сразу средствами 
иностранного языка. Поэтому важным явля-
ется некоторое запаздывание тематического 

иноязычного контента по отношению к тако-
му же содержанию, изучаемому средствами 
родного языка. 

Заключение
В статье проанализированы существую-

щие способы отбора содержания обучения 
иностранным языкам для целей инженерного 
образования. Анализ позволил выделить ряд 
«узких мест» и возможностей для улучше-
ния подходов к рассматриваемой проблеме. 
Предлагается алгоритм отбора профильного 
иноязычного содержания обучения от обще-
го к частному. В первую очередь отбираются 
наиболее широкие компоненты содержания 
обучения – темы. Темы согласуются с учебным 
планом/рабочими программами по профиль-
ным дисциплинам инженерных направлений 
подготовки так, чтобы профильный контент, 
изучаемый средствами родного языка, пред-
шествовал изучению аналогичных тем сред-
ствами иностранного. Данное требование 
обосновано неготовностью студентов пер-
вых курсов нелингвистических направлений 
подготовки воспринимать новое профильное 
содержание сразу средствами иностранного 
языка. 

На основе тем отбираются конкретные за-
дачи, решаемые обучающимися в целях фор-
мирования их профессиональных навыков 
и умений. Иноязычные навыки и умения, в 
свою очередь, подстраиваются под профес-
сиональные. На основе выделенных задач 
отбирается текстовый материал в виде сплош-
ных и несплошных текстов (графики, схемы, 
фрагменты программного кода). Из текстово-
го материала, на основе частотного анализа 
и с помощью инструментов искусственного 
интеллекта, выделяется языковой материал 
(лексика и грамматика). Выделенный матери-
ал является, во-первых, объектом изучения, 
во-вторых, инструментом для решения про-
фессионально-значимых задач. 

Именно движение от общего к частному 
позволяет реализовать базовые принципы в 
содержании обучения непрофильной дисци-
плине «Иностранный язык» для целей инже-
нерного образования: принцип целостности, 
межпредметной интеграции, аутентичности 
учебных материалов и видов деятельности с 
ним. 
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Abstract. The article analyzes existing approaches to selecting the content of teaching foreign languages   
for engineering education. The paper highlights the potential problems and opportunities for improving the 
process of creating specialized engineering content, which is the basis for the foreign language professional 
communicative competence. The authors specify the principles for the content selecting, which makes 
it possible to determine the sequence of steps in the algorithm for selecting specialized foreign language 
content. Based on the identified principles, the authors proposed an algorithm for selecting training content 
using the example of the subject area “Information technology and software engineering”. Artificial 
intelligence tools are used as modern research methods. The paper gives a detailed description of prompts 
for neural networks for visually representing the possibilities of such tools in selecting foreign language 
content. The described process is illustrated with examples of English language teaching content for students 
in the field of information technology. The proposed principles and algorithm for selecting training content 
can be extrapolated to other foreign languages taught and   studied in technical universities.
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